 Предисловие. 
         Уважаемые читатели!

В этой книге обобщён материал по нашей дешифровке иероглифической и линейной А письменностей. Пройден путь от трудного поиска значения хотя бы одного знака до полной дешифровки отдельных документов и затем до обобщения открывшихся социально-экономических фактов жизни древнего Крита. Весь этот путь был представлен в Internet’е на суд читателей. Все видели как через ошибки, описки, неправильную интерпретацию знаков и слов, исправления и дополнения продвигалась дешифровка табличек письма А и иероглифических печатей. Часто исправление обнаруженных ошибок откладывалось на неопределённое время и все усилия направлялись на новый текст, который открывал перед нами новые, неожиданные факты, перед которыми пропущенные ошибки мало что значили. Это касается и иероглифического письма, и линейного письма А. Сегодня мои возможности  дальнейшей дешифровки письменностей почти исчерпаны. И нужно вернуться к накопленному материалу, начать его пересмотр и структурные перестановки. Тексты одних статей сохраняются почти без изменений, но в них внесены некоторые добавления и исправления, диктуемые последними интерпретациями текстов табличек письма А. Другие статьи полностью   переработаны, третьи – объединены в одну тематическую статью. Мы не сочли нужным полностью перерабатывать некоторые страницы, где была отдана дань колебаниям между греческим и неизвестным индоевропейским языком текста Фестского диска. Поскольку печатного материала скопилось довольно много, то для удобства пользования его расположили в виде книги с разбивкой по частям, главам и параграфам. При этом первая часть содержит все наши материалы по дешифровке Фестского диска, вторая – линейного письма А, третья – полемические статьи. Статьи последнего раздела сыграли большую роль в выборе направления дешифровки, позволили избежать господствующих, но ошибочных мнений о содержании и значении рассматриваемых документов. Так как работа по дешифровке продолжается, то скоро нужно будет вводить новый материал, который, несомненно, потребует пересмотра и корректировки выполненных переводов документов. 
В этом предисловии нужно сказать несколько слов о нашем принципиальном подходе к дешифровке письма А и некоторых связанных с этим проблемах. У всех перед глазами печатные строки в СМИ о том, что ни иероглифическое, ни линейное письмо А не дешифрованы. Почему? Мы считаем, что огромный вред делу дешифровки письма А нанёс Фюрюмарк, «обосновавший» теорию, согласно которой одинаковые начертания знаков писем А и В означают одинаковое их звучание и значение. Одни учёные считали, что это не так, другие утверждали, что это вовсе необязательно, но все согласились с Фюрюмарком. С тех пор читают знаки письма А в огласовках письма В. Письмо В успешно дешифровано, а в дешифровке письма А уже полвека никаких просветов, все ходят вокруг единственного слова KU-RO, считая его греческим словом «всё», только и в греческом такого слова не оказалось. 

Выход из этого порочного направления один – отказ от теории Фюрюмарка и поиск настоящих огласовок знаков письма А. В этом случае открываются новые пути поиска. Мы выбрали свой путь, руководствуясь простым предположением: поскольку иероглифическое письмо и линейное письмо А существовали на Крите в одно и то же время, то вряд ли они были написаны на двух языках. В одном языке при всём  графическом различии знаков в текстах должны быть одинаковые слова. Первая почти неразрешимая трудность – ни язык неизвестен, ни письменности. Вторая неразрешимая трудность – тексты могут быть разной тематики, например, один сакральный, другой – календарь посевов. В таком случае одинаковых слов в текстах может и не быть. Первую трудность мы убрали после долгого размышления о судьбах Минойской цивилизации, и пришли к «антинаучному» выводу: язык обеих письменностей может быть только древнегреческий. Но ведь мы уже имеем греческий язык письменности В. Первый напрашивающийся вывод – диалекты письма А и письма В разные. Но потом было решено, что основное отличие не в диалектах, а в различии огласовок одинаковых знаков. Минойский Крит был завоёван племенами материковой Греции. Пришельцы принесли хотя и греческую, но свою систему письма. Поэтому одно и то же греческое слово можно записать в одном случае знаками письма А, в другом – знаками письма В. Тогда в одном случае читатель понимает, что написано, в другом – нет. Иероглифическую письменность пришельцы не приняли, или она уже вышла из употребления до них, значит, она может иметь близкую связь только с письмом А. И этот вывод был «антинаучный», не по Фюрюмарку. Параллельно шло изучение Фестского диска и работы А.А. Молчанова
. Его блестящий логический анализ текста диска сразу же по ходу анализа давал убедительные результаты: открылись города Крита, более 90% знаков было огласовано. Всё это вызывало восхищение. И огорчение. Его перевод текста ФД не соответствовал достигнутым результатам. Кроме того, он в то время не признавал язык ФД греческим. Мы нашли правильный путь к таинственной крепости, но остались перед запертой дверью без ключа. После долгих поисков он случайно встретился нам на обратной стороне диска в ячейке В-12. И опять ключ оказался «антинаучным», вопреки Л.А. Гиндину.  Тайна рухнула. При чтении наших статей вы увидите, что подавляющее число огласовок знаков ФД, предложенное А.А. Молчановым для неизвестного языка, полностью вписались в греческий язык. Его метод сработал на опережение. 

В процессе дешифровки текста ФД не только подтвердились огласовки знаков, предложенные  А.А. Молчановым, но и дополнительно установлено звучание знаков 11, 14, 16, 20, 21, 30, 37, 41. Было найдено значение «вирамы», отображение знаками и звучание городов А 11 Ратимны и А13 Гортины. Текст диска содержит важнейшие сведения о структуре армии Крита середины второго тысячелетия до н.э., принципы её формирования. Через призму формирования армии хорошо просматриваются проблемы земельных отношений и социальное устройство критского общества. Дешифровка иероглифических печатей не потребовала внесения поправок в принятые огласовки.

Следует особо указать на одно из заблуждений дешифровщиков, которые считают, что иероглифическая письменность представлена только Фестским диском и его дешифровка не возможна из-за слишком короткого текста. При этом замалчивается, что сохранилось огромное количество иероглифических печатей. Легенды печатей очень кратки, но их краткость с лихвой перекрывается большим числом печатей, и суммарная информация на них не только не уступает информации, заключённой в тексте Фестского диска, но и превышает её. Есть печати с довольно большим текстом, например печать #314, содержащая 25 знаков, или надпись (#328) на камне из Малии, открытая Шапутье в 1936 году, в которой 16 знаков. Нужно обратить внимание на группу печатей, которые считаются бытовыми, но при ближайшем рассмотрении часть их оказывается текстовыми.

Сегодня известны несколько интерпретаций текста Фестского диска на астрономические темы. Анализ некоторых обобщённых показателей, полученных при прочтении табличек письма А, не подтверждает правильность таких интерпретаций. 

Если при дешифровке Фестского диска можно было опираться на уже разработанные А.А.Молчановым методику и огласовки, то при дешифровке письма А не было ничего. За сто лет усилиями учёных и любителей истории не было дешифровано ни единого слова.

При переходе к чтению статей, посвящённых линейному письму А, видно, что и знаки ФД, и их огласовки плавно перетекают в это письмо. Не все сохраняют свои начертания, но их достаточно, чтобы подтвердить определённую непрерывность развития минойской письменности.  Другими словами, в линейную письменность А мы входим через огласовки А.А. Молчанова
. Образно можно сказать, что в дешифровку письменности А мы входим на плечах А.А.Молчанова.

Дешифровка линейного письма А – самый большой раздел нашей работы. При всех неизбежных неточностях, неверной интерпретации некоторых знаков, описках, просмотрах дешифровка текстов алтарей и табличек достаточно надёжна. Если мы уверены в правильности дешифровки, то почему не переведены все таблички? Причин несколько. Уже убедившись в правильности дешифровки, можно не откладывая удвоить или даже утроить количество дешифрованных табличек. Но мы ясно представляем себе, что можно впасть в эйфорию и наделать много ошибок. И даже не по нашей вине. При чтении переводов табличек вы увидите, как много ошибок содержат тексты табличек в публикации на сайте http://people.ku.edu/~jyounger/LinearA. Поэтому мы стремились дать перевод в первую очередь тех табличек, которые хорошо известны читателям по знакомой и чёткой прорисовке или имеющемся снимке, чтобы читатель смог сам убедиться в достоверности нашей интерпретации документа. При работе с другими табличками было принято решение – табличку или переводить полностью (НТ 28 и др.), или только часть её, как наглядную иллюстрацию к принципиальному положению (КН 11 и др.), или как фрагмент к тематической статье (например, РЕ 1 к статье «Хлеб минойского Крита»). При сомнениях или неизвестных знаках решено перевода не давать. В качестве примера такого случая укажем на таблички НТ 21, НТ 95 и др., где достоверно известны и прокомментированы в статьях все знаки и их значения, кроме одного-двух. По этой причине перевод таблички не даётся в наших статьях. После прочтения наших работ любой из читателей может дать полный и правильный перевод этой таблички, если переведёт указанную строку. Несомненно, увеличению числа дешифрованных табличек препятствуют трудности объективного характера (технического и ресурсного).

При чтении дешифрованных документов настоятельно рекомендуем обратить особое внимание на данные раздела Фестского диска «Кидония», статьи «Минойский сыр» и текст таблички КН 11. Если у вас будет время, то проанализируйте книгу  «Памятники древнейшей греческой письменности» авторского коллектива в составе А.А. Молчанова, В.П. Нерознака, С.Я. Шарыпкина (Москва. Наука. 1988)., и сопоставьте с нашими дешифровками. Если свободного времени не хватает, то внимательно прочтите нашу статью    «Устойчивость минойских традиций», многие сомнения относительно правильности дешифровки минойской письменности у вас отпадут. Не может ошибочная дешифровка дать такое полное и точное отражение целого пласта жизни минойского народа. Не может быть случайностью стереотипность лексических повторений в текстах алтарей, табличках письма А и письма В. Ситуация интересна тем, что наши переводы табличек письма А и иероглифического письма, а не более поздние исторические документы, полнее всего подтверждают правильность дешифровки письма В. При сложении всех фактов, полученных при дешифровке минойских и ахейских письменностей открывается картина большого периода непрерывности жизни Крита. Уже по этим доводам принципиально неправильная дешифровка минойских письменностей исключена. 

Отдаю себе отчёт в том, что ошибок и неправильных переводов некоторых слов избежать не удалось не только из-за того, что не всё было ясно в каракулях древних писцов,  в правилах правописания, но и из-за объективной недостаточности слов в словарях древнегреческого языка. 
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